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MOTTO

“Indeed, Allah will not change the condition of a people until they
change what is in themselves”
(QS. Ar-Ra’du: 11)

“The world is not a Wish-Granting Factory”
-John Green (The Fault in Our Stars)

“Success is when you are lucky enough to do something that you
loved to do on regular basis and to be successful in that field.”
-Thomas Brodie Sangster

iv




DEDICATION

This thesis is dedicated to:

. My Parents David Agus Wicaksono and Choiru Ummatin. Thank you for
being the best parents in this world, for always loving me unconditionally and
always supporting me.

. My lovely cutely siblings Roisatul Ummah and M. Rois Ar-Rafi. Thank you
for your smiles. It always motivate me and make me happy to see you two
smiling.

. Great thanks for my advisors, Nur Afifi M.App.Ling and Dra. Nurul Ain
M.Pd, for all your suggestions and motivation to make my thesis better.
Thank you for everything you have given me and thanks for your patience
during advising me.

. My Besties F. Harum Saputri, Elok Mustika NH and Dheril Sofia. Thank you
for always supporting me, always there when 1 need you, and never tired
listening to my grumbles.

. Anak Kost Ayah Malik; Mbak Wina, Mbak Fuah, Mbak Roro, Mbak Ivon,
Dek Tuwil, Anis Plenos. Thank you for your support and your madness.

. The Awesome Single Girls; Anis Ma’rifah, Aprilia Widiya, Istigh Fariana,
Naning Agustiana, Yuriskia Purnianda, Umi Imtitsal R. Thank you for your

support and motivation through this four years. Stay awesome girls!




7. Ustadz and Ustadzah of Ma’had Darul Ilmi MAN 3 Kediri. And also for my
‘children’ on Kuffah and Madina Room. Thank you for your support.
8. My Activist Fellows in HMI Koms. Tarbiyah STAIN Kediri, especially for

the Presidium Year 2014/2015. Thank you for our experience and for your

support.

9. The English Department Students Year 2011 especially for my IC class; class

D “The Excellent Class’. Thank you for these four years of unforgettable

memories. Thank you for the helps and the support.
10. My fictional heroes in my favorite books. You’re ‘fiction” but ‘real’ for me.
And thank you for the authors to make them real for me, for the readers.

Reading your stories made me stronger and happier.

June, 25" 2015

Writer

vi




ABSTRACT

Mutrofin, Cindy Irvida. 2015. Analysis on Inggrid D. Niempono’s Figure of
Speech Translation on John Green’s The Fault in Our Stars. English
Department, State College for Islamic Studies (STAIN) Kediri.
Advisors: (1) Nur Afifi, M.App.Ling. (2) Dra. Nurul ‘Ain, M.Pd.

Key words: Figure of Speech, Translation, Translation Strategies, Meaning
Equivalence.

This study is conducted due to the importance of meaning equivalence
between two languages (English & Indonesia) in literary works translation. The
researcher believed, the way translators translating the text or interpreting the
original story into the target language is playing the important rules in reader’s
understanding and perspective towards main idea of the story. The purpose of this
study is to know the translation strategies used by the translator in translating
figure of speech expression found in The Fault in Our Stars novel written by John
Green. It is also conducted to know how are the meaning equivalence between the
figure of speech expression from source language and its translation.

The researcher designed this study as a qualitative research. Since this
study is dealing with the analysis of the figure of speech translation, where the
figure of speech expressions is become the object of this study. The instrument of
this study is the researcher herself. There are five steps in analyzing the data. The
first is identifying the figure of speech expression both in original and its
Indonesian translation. The second is categorizing the data of figure of speech
expressions based on its kinds. The third is analyzing its meaning equivalence
between English and Indonesian version, and sort it into the meaning equivalence
categories. The fourth step is analyzing the strategies that used by the translator in
translating the figure of speech expressions that found in novel. After the fourth
step is done by the researcher, the last step in analyzing the data is concluding the
findings of this study, about the kinds of figure of speech expressions that found
in The Fault in Our Stars novel, its meaning equivalence and the strategy that
used by the translator in translating the figure of speech expressions from English
into Indonesian.

The result of this study shows there are three from four strategies used by
the translator. The first strategy and the most strategy that used by the researcher
or about 89% is translating figure of speech expression into the same images. The
second strategy is translating the figure of speech into different images. And the
last and the least used strategy is translating the figure of speech into non-
figurative expression. As for the meaning equivalence of the figure of speech
expression, about 50% of the expression has equivalent image. And about 19% of
the expression is categorized into partly increased and 38% of the figurative
expression is categorized into partly decreased, and the rest or about 8,4% has
different (not equivalent) meaning.
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